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	 Salles banquets	 Dinner venues5

 1   BFM - Bâtiment des Forces Motrices 9855001000

L’Usine des Forces Motrices du Rhône 
fut construite par l’architecte et ingénieur 
Théodore Turrettini (1845-1916). Inaugurée le 
17 Mai 1886 et achevée en 1892, elle permit la 
distribution de l’eau ménagère, la régulation 
des eaux du lac Léman et du Rhône ainsi que 
le développement d’activités industrielles 
grâce à ses 18 groupes de turbines, et ce 
jusqu’en 1963. Classée monument historique 
en 1988, l’usine hydraulique des Forces 
Motrices du Rhône devient un théâtre en 1997, 
après trois ans de travaux.

www.bfm.ch

The old hydroelectric power station on the 
Rhône was built between 1883 and 1892 
by the architect and engineer Théodore 
Turrettini. The power station delivered water 
from the Rhône and the lake for the city’s 
fountains, households and factories by means 
of 18 turbine groups, until its closure in 1963. 
The building was classified as a protected 
historic monument in 1988 and – after three 
years of refurbishment – converted into a 
theatre in 1997.

http://www.bfm.ch
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 2   Cathédrale Saint-Pierre 146400

Construite au XIIe siècle, la Cathédrale Saint-
Pierre a connu d’importantes transformations 
au XVIe siècle. Sa première phase de 
construction remonte à 1160 et dure près d’un 
siècle. Sous la Réforme, elle devient un lieu 
de culte protestant à partir de 1535. L’effort 
pour monter les 157 marches qui mènent au 
sommet des tours est récompensé par un 
incroyable panorama de 360° sur la ville et 
le lac. C’est aussi le plus vaste ensemble de 
chapiteaux romans et gothiques de Suisse. Ne 
manquez pas le site archéologique situé sous 
la Cathédrale, où vous découvrirez des trésors 
datant de l’Antiquité.

www.saintpierre-geneve.ch

St Peter’s Cathedral, built in the 12th century, 
underwent important transformations in the 
16th century. The first walls were constructed 
around 1160 and work continued for almost a 
century. In 1535 at the time of the Reformation, 
the Cathedral became a place of Protestant 
worship. Visitors undaunted by climbing the 
157 steps of the north tower are rewarded 
with an incredible view of the city and the lake. 
Don’t forget to visit the archaeological site 
below the Cathedral and admire its treasures 
dating back to Antiquity.
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 3   La Cave 5090250

La Cave est située dans un magnifique hôtel 
particulier qui bénéficie d’une situation 
exceptionnelle. L’édifice, achevé en 1788, 
termine agréablement la perspective chère à 
Stendhal (citée dans ses relations de voyages). 
Initialement prévue pour être une caserne 
ayant pour fonction de protéger la « Maison 
de Ville », ce bâtiment a été très rapidement 
cédé à des particuliers qui l’ont transformé en 
immeuble de rapport. La Cave, idéale pour 
les traiteurs (cuisine bien équipée et chambre 
froide), peut recevoir vos convives pour tous 
types d’événements (banquet, exposition, 
séminaire, et autres). 

www.galerie-lacave.ch

La Cave is exceptionally well located in 
a magnificent town house. The building, 
inaugurated in 1788, received Stendhal’s 
praises (quoted in his travel narratives). 
Originally built as barracks housing soldiers 
guarding the Hôtel de Ville (town hall), the 
building was quickly sold to investors and 
transformed into rental property. La Cave 
is perfect for caterers. They’ll find a well 
equipped kitchen and a cold room, which 
facilitates events of all kinds (banquets, 
exhibitions, seminars, etc.).
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 4   Château de Penthes 250180350

Le Domaine du Château de Penthes tient 
sa particularité au fait qu’il est composé 
de plusieurs bâtiments répartis sur une 
magnifique propriété de neuf hectares aux 
abords du lac Léman, face au Mont-Blanc 
et reconnu comme un des plus beaux sites  
de Genève.

www.penthes.ch

Your seminars or recreational activities will 
have a special touch if held at the Penthes 
Estate. The Château de Penthes is a very 
special place with several buildings in a 
magnificent park, only a stone’s throw 
from Geneva’s international organisations. 
The park has nine hectares with many rare 
centenary trees and a spectacular view of 
Lake Geneva and Mont-Blanc.

http://www.penthes.ch
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 5   Cité du Temps 180110300

Situé au cœur de la ville, ce centre culturel 
accueille depuis plus de 5 ans une large 
palette d´expositions et d´activités ouvertes 
au grand public. Une exposition permanente 
de montres Swatch, présentant les créations 
de designers et d’artistes, de 1983 à nos 
jours. Depuis fin 2011, Philippe Chevrier Le 
Traiteur propose au public un Restaurant-bar-
lounge « Au Phil du Temps ». Celui-ci offre 
une expérience culinaire unique de style 
bistrot dans un décor contemporain. La Cité 
du Temps offre de multiples possibilités : 
privatiser le bâtiment pour un cocktail 
dînatoire, louer une salle d’exposition pour 
organiser un dîner assis, une conférence ou 
encore un vernissage.

www.citedutemps.com

The ground floor, resolutely modern in its 
architecture, introduces concepts and 
interpretations of the relativity of time. On 
the first floor, two identical 170 m2 spaces are 
dedicated to staging temporary events and 
exhibitions. A permanent exhibition of Swatch 
watches presents representative creations 
from 1983 to the present. Since November 
2011, “Au Phil du Temps” offers a unique 
culinary experience in a contemporary and 
refined bistro setting. The Cité du Temps 
offers numerous possibilities: privatise the 
building for a cocktail party, rent an exhibition 
room for your seated dinner, a conference or 
even an art preview.
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 6   Espace Hippomène 150010002800	

Bâtiment d’exception situé sur un site 
industriel historique, l’Espace Hippomène 
propose un concept multidimensionnel 
unique qui permet d’organiser tous types de 
rencontres et de créer des événements sur-
mesure. Il jouit d’un emplacement stratégique 
à Genève par sa proximité de l’aéroport, de 
la gare, du centre ville et des organisations 
internationales. 

www.espacehippomene.ch

This exceptional building located on a histori-
cally significant industrial site is designed to host 
all types of meetings and made-to-measure 
events. The venue occupies a strategic loca-
tion in Geneva, close to the airport, the railway 
station, the city centre and the international 
organisations.
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 7   Flux Laboratory 806080

FLUX Laboratory est un espace expérimental 
de rencontres, de performances et d’expo-
sitions qui fonctionne comme un réseau de 
membres et partage les objectifs et les buts 
de la Fondation Fluxum. Un lieu aux facettes 
multiples, FLUX Laboratory alimente le travail 
et la réflexion créatifs à travers des rencontres 
de qualité avec l’art, la danse, la science et la 
santé, la technologie, les médias, le style et 
les affaires.

www.fluxlaboratory.com

FLUX Laboratory is an experimental meeting, 
performance and exhibition space operating as 
a member network and sharing the objectives 
and goals of the Fluxum Foundation. FLUX 
Laboratory is a multi-faceted experimental 
space nurturing creative work and thinking 
through quality encounters with the Arts, 
dance, science and health, technology, media, 
style and business.
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 8
 � Globe de la Science  
et de l’Innovation - CERN

250160300

Le Globe de la Science et de l’Innovation est 
un emblème pour le CERN et un symbole d’un 
développement durable pour tous. Il mesure 
27 mètres de haut, 40 mètres de diamètre... 
c’est à peu près la taille de la coupole de Saint 
Pierre de Rome ! Repère visuel inédit, de jour 
comme de nuit, le Globe de la Science et 
de l’Innovation est une métaphore du globe 
terrestre. Au rez-de-chaussée, l’exposition 
« Univers de particules » offre au visiteur un 
voyage immersif dans le monde des particules 
jusqu’au big bang.
Fermé pour travaux d’avril à décembre 2015

www.fondationglobe.ch

The Globe of Science and Innovation is a 
landmark for CERN and a symbol of sustain-
able development for all. It is 27 metres high 
and 40 metres in diameter, which is about 
the size of the St. Peter’s Basilica’s dome 
in Rome! A unique visual landmark by day 
and by night, the Globe of Science and 
Innovation is a metaphor for Planet Earth.  
On the ground floor, the “Universe of Parti-
cles” exhibition takes the visitor on a journey 
deep into the world of particles and back to 
the Big Bang.
Closed for renovations from April to 
December, 2015
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 9   Grand Théâtre de Genève 1500250400

Le Grand Théâtre de Genève est à la fois un 
lieu et une institution. La plus grande structure 
de production de Suisse romande, offrant 
chaque année une saison d’opéras, de ballets 
et de récitals de niveau international.

www.geneveopera.ch

Geneva’s Opera House is both a venue 
and an institution. It has the largest stage 
in French-speaking Switzerland, producing 
an internationally renowned programme of 
operas, ballets and recitals every season.
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 10   Musée Ariana 0220350

Le Musée Ariana est, au premier abord, une 
merveille architecturale dans un superbe 
écrin de verdure. La voûte étoilée et les 
colonnades audacieuses du grand hall de ce 
somptueux palais construit à la fin du XIXe 
siècle constituent pour le visiteur un premier 
sujet d’étonnement. Avec une collection riche 
aujourd’hui de 25 000 objets provenant de 
Suisse, d’Europe, du Proche et d’Extrême-
Orient, illustrant douze siècles de culture 
céramique, du Moyen âge à la création 
contemporaine, l’Ariana compte parmi les 
grands musées européens spécialisés dans 
les arts du feu.

www.ville-geneve.ch/ariana

At first sight, the Ariana is an architectural 
marvel in a magnificent setting. The vaulted 
ceiling full of stars and the great hall’s 
audacious colonnades surprise the visitor 
in the sumptuous palace built at the end 
of the 19th century. With the collection of 
25,000 items from Switzerland, Europe and 
the Middle and Far East, witness to twelve 
centuries of ceramic art from the Middle Ages 
to modern times, the Ariana is one of Europe’s 
great museums specialising in the art of fire.
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 11   Musée international de la Réforme 0100170

Le Musée international de la Réforme, élu 
Musée de l’Année 2007 par le Conseil de 
l’Europe, est situé à la Cour Saint-Pierre, dans 
la prestigieuse Maison Mallet érigée au XVIIIe 
siècle sur l’emplacement du cloître de Saint-
Pierre, site où fut votée en 1536 la Réforme 
à Genève. Il met en scène avec documents 
rares, objets et dernières techniques audio-
visuelles ce mouvement qui partit notamment 
de Genève au XVIe siècle pour devenir l’un des 
grands courants du christianisme. Le Musée 
communique par un passage souterrain avec 
le grandiose site archéologique situé sous la 
Cathédrale Saint-Pierre.

www.musee-reforme.ch

The International Museum of the Reformation 
(MiR) sets out the history of the Reformation. 
The MiR is housed in the prestigious 18th 
century Maison Mallet at Cour St-Pierre, 
the site of the former St Peter’s Cloister 
where in 1536, Geneva voted in favour of 
the Reformation. Cutting-edge audio-visual 
technology, documents and items recount 
the reformation movement, which in the 16th 
century spread also from Geneva, to become 
one of the great currents of Christianity. 
Through an underground passage, the 
museum adjoins the archaeological site 
situated under St. Peter’s Cathedral.
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 12   Palais de l’Athénée 19560200

Siège de la Société des Arts depuis 1863, 
le Palais de l’Athénée fut construit pour elle 
grâce à ses généreux mécènes: le philhellène, 
Jean-Gabriel Eynard et son épouse Anna 
Eynard-Lullin. Situé au cœur de la ville, ce 
Palais construit par les architectes Gabriel 
Diodati et Charles Schaeck abrite au rez-de-
chaussée ses Salons et la fameuse Salle des 
Abeilles, restaurée en 1985. La Croix-Rouge 
fut fondée en 1863 dans le Grand Salon du 
Palais. D’autres institutions comme le Comité 
International des Sciences Historiques et 
l’Union Internationale de Secours aux Enfants 
y ont également été créées.

www.societedesarts.ch

The Palais de l’Athénée has housed the 
Société des Arts since 1863, which received 
the building as a gift from its generous patrons 
of arts, the philhellene Jean Gabriel Eynard 
and his spouse Anna Eynard Lullin. The Palais 
de l’Athénée is the work of the architects 
Gabriel Diodati and Charles Schaeck. It 
was refurbished in 1985. The Committee of 
the Red Cross was founded in 1883 in the 
Grand Salon. Other institutions such as the 
International Committee of Historical Sciences 
and the International Children Welfare Union 
were also founded within its walls.
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 13   Société Nautique de Genève (SNG) 0120250

Avec une extraordinaire vue sur la rade et le Jet 
d’eau, le Restaurant de la Société Nautique de 
Genève est un lieu emblématique de la ville. 
Double détenteur de la Coupe de l’America 
avec Alinghi, le Club permet d’organiser 
un cocktail dînatoire jusqu’à 250 personnes 
par beau temps avec une terrasse de plus 
de 300 m2 ou un dîner de gala à l’intérieur 
jusqu’à 120 personnes pour des moments 
d’exception. L’endroit idéal pour un mariage. 
Un dîner assis ou un buffet. Dès l’automne, le 
feu de cheminée crépite et accentue l’effet 
de rêve. Une animation avec DJ est possible.

www.restaurant-sng.ch

From a table at the Restaurant of the Société 
Nautique (the Geneva Yacht Club), the view 
of Geneva and its Jet d’eau is truly amazing. 
And what you get when booking the place is 
extraordinary too. The Club – twice “Cup of 
America” winner – has a 300 m2 terrace for 
cocktail-dinners for up to 250 guests or inside 
facilities able to receive up to 120 guests 
for exceptional moments. It also is a perfect 
place for weddings, gala or buffet dinners. 
And when autumn arrives, burning logs crackle 
in the fireplace adding to the cosiness of the 
place. A DJ can be hired.
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 14   Athénée 4

 15   Bypass
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Le Bypass, situé au cœur de Genève, est un lieu 
unique de 600 m2 répartis en 3 espaces. Son 
design a été confié à l’un des meilleurs studios 
d’architecture en Europe, ce qui lui a valu son 
titre de « Famous Club of the Year » par « Design 
Magazine ». Dans une atmosphère plus feutrée 
et très lounge, l’équipe très professionnelle du 
Bypass vous propose également d’organiser 
vos soirées d’entreprise, vos conférences, vos 
défilés de mode, vos concerts privés ou vos 
lancements de produit.

www.bypass-geneve.ch

The Bypass was designed by one of the best 
architecture studios in Europe, and received 
the “Famous Club of the Year” award from 
the Design Magazine. In a plush lounge 
atmosphere, the Bypass professional team 
also offers to organise your corporate events, 
conferences, fashion shows, private concerts 
or product launches.

Depuis mai 2000, les quatre colonnes de 
cette ancienne chapelle sont les témoins 
de soirées d’entreprise, anniversaires et 
mariages, concerts et spectacles, lancements 
de produits, assemblées et réunions, défilés 
de mode et café-théâtre, dîners entre amis, 
etc. L’équipement et le matériel suivant est 
mis à disposition : connexion Wi-Fi, micro 
sans fil, écran 180 x 180 cm, beamer, pupitre 
conférence, lecteur 5 CD avec 4 haut-parleurs. 
Une centaine de chaises, douze tables carrées 
et six rectangulaires, d’autres formats peuvent 
être fournis par les traiteurs.

www.athenee4.ch

The former chapel with its splendid four 
columns in the lower basement was refurbished 
in May 2000 and is now a venue for corporate 
events, birthdays, weddings, concerts and 
shows. Assemblies, fashion shows and intimate 
dinners are also held here. The following 
equipment can be supplied: Wi-Fi connection, 
wireless microphone, screen (180 x 180 cm), 
beamer, conference desk, CD 5 player with 
4 loudspeakers. Approximately 100 chairs,  
12 square and 6 rectangular tables as well as 
other sizes can be provided by the caterers.
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 16   Cave des Vollandes

 17   Cercle des Bains
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Le Cercle des Bains, situé au centre ville de 
Genève, au cœur du quartier des Bains, offre un 
espace à louer modulable pour l’organisation de 
tous types d’événements : soirées d’entreprise, 
séminaires, lancements de produit, team 
buildings, mariages, anniversaires, etc. Ancienne 
usine de la Société des Instruments de Physique 
(SIP) de Genève, avec sa hauteur sous plafond 
de près de 5 m et ses grandes vitres datant du 
début du XXe siècle, l’esprit industriel du lieu a 
été préservé. L’espace dispose d’une cuisine 
équipée, d’une installation audiovisuelle ainsi 
que du mobilier nécessaire à l’organisation de 
votre événement.

www.cercledesbains.ch

The Cercle des Bains is located in the Geneva 
city center, in the heart of the artistic “Quartier 
des Bains”. It offers a flexible venue to organize 
a wide variety of events: company dinners, 
seminars, product launches, team buildings, 
workshops, weddings, birthday parties, etc. 
This former factory belonged to the “Société 
des Instruments de Physique”. With ceilings up 
to 5 meters high and large windows from the 
20th century, the industrial spirit of the loca-
tion has been preserved. The venue includes a 
fully equipped kitchen, audiovisual equipment 
and furniture available for the organisation of 
your event.

Les pierres utilisées pour sa construction au 
XVIIe siècle ont été transportées par barque 
depuis un petit village situé près d’Evian. 
On prétend que cette cave était initialement 
destinée à l’usage de l’Armée suisse. Durant 
la 1ère Guerre mondiale, elle est utilisée pour 
stocker de la glace, qui est ensuite vendue aux 
restaurants et tavernes de la Ville de Genève. 
Vers 1870, c’est un marchand de vins qui prend 
possession du site. Aujourd’hui, les caveaux et 
le foyer de l’ancienne cave à vins accueillent 
leurs hôtes au cœur de leur histoire pour 
conférences, séminaires et soirées à thème.

www.metsplaisir.ch/la-cave-des-
vollandes

Les Caves des Vollandes (cellars) were built 
at the end of the 17th century. The stones for 
this building were transported by boat from 
a village near Evian. During World War I, the 
premises were used to store ice that was sold 
to Geneva’s restaurants and taverns. The 
temperature of the cellars was also ideal for 
storing cheese, vegetables and fruits. In the 
1970s, a wine merchant took possession of the 
site. Nowadays the three vaults of this former 
wine cellar, as well as the foyer, are a perfect 
venue for medieval galas or candlelit dinners.

http://www.metsplaisir.ch/la-cave-des-vollandes
http://www.metsplaisir.ch/la-cave-des-vollandes
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 18   Château des Bois

 19   Domaine de Choully
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L’organisation d’une manifestation débute 
par une rencontre. Celle de l’hôte avec notre 
équipe ; celle de l’échange d’idées avec 
la vision d’une mise en scène soignée et 
élégante. Elle se poursuit par l’élaboration 
d’une offre culinaire séduisante, la décoration 
chaleureuse de la salle de réception, le 
dressage sobre et délicat de la table. Elle 
atteint son apogée avec l’accueil des convives, 
le service de plats savoureux et stimulant les  
5 sens pour s’achever par le sentiment d’un 
pur moment d’émotions.

www.chevrier-traiteur.ch

Domaine de Choully is a protected historic monu-
ment, tastefully restored and part of Geneva’s 
heritage. This little haven of peace has a series 
of rooms perfect for conferences, brunches, 
cocktails, receptions, or weddings, etc.

Le Domaine du Château des Bois est le lieu 
idéal pour vos soirées d’entreprise ou pour vos 
séminaires. Vous vous retrouvez au cœur de 
la campagne genevoise dans un magnifique 
domaine privé. Le domaine se trouve à un 
quart d’heure de l’aéroport. Le Château 
des Bois fut érigé en 1631 pour honorer la 
mémoire de François Turrettini, bienfaiteur 
de la République de Genève. Aujourd’hui les 
descendants vous y accueillent et vous font 
découvrir leurs dernières cuvées.

www.chateaudesbois.ch

The Château des Bois estate is an ideal venue 
for corporate events or seminars. You will 
discover the gentleness of the Genevan coun-
tryside on the magnificent private estate only 
fifteen minutes from the airport. The Château 
des Bois was built in 1631 on feudal land in 
honour of the memory of François Turrettini, 
benefactor of the Republic of Geneva. Today, 
the descendants of the family welcome the 
guests and present their latest vintages.
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 20   Domaine de Plein-Vent

 21   Esprit3
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Esprit3 est une demeure prestigieuse au milieu 
d’un parc rayonnant de maturité qui offre ses 
espaces exclusifs à l’organisation d’événements 
privés ou professionnels. En intérieur, le luxe 
convivial de 3 salons en enfilade et une salle de 
gala aux équipements audiovisuels de pointe. 
En extérieur, 5000 m2 de jardins et cascades 
entre les étangs de nénuphars et carpes 
japonaises, idéal pour les réceptions en plein air. 
Incentives, séminaires, conférences, rencontres 
d’affaire en toute discrétion. Stages, workshops, 
team-buildings, présentations promotionnelles, 
soirées lounge, dîners d’entreprise.

www.esprit3.org

Esprit3 is a magnificent residence recently trans-
formed into an event centre. Set in a discreet 
but resplendent park, it is a one-of-a-kind place 
for inspiration and luxurious conviviality. Three 
rooms and a gala hall with high-tech AV equip-
ment are available. Outside, there are 5,000 m2 
of romantic gardens enhanced by seasonal lush 
nature amid waterfalls and ponds, ideal for open-
air events. Esprit3 invites you to give free rein to 
your creativity and sets the event in a personal-
ised and discreet ambience. It is an ideal venue 
for incentives, seminars, conferences, workshops, 
team-building, corporate and promotional 
events, business lunches and dinners.

L’art de vivre est une composante essentielle 
pour rompre avec le quotidien. Une adresse 
discrète que l’on s’échange afin de donner 
envie d’avoir envie, dans un écrin de verdure, 
havre de paix hors du bruit, hors du temps. 
Plein-Vent c’est la démesure sur mesure afin 
de réussir vos événements.

www.domaine-de-plein-vent.ch

Art de vivre is the essential element of the 
Plein-Vent estate. A discreet place recom-
mended by those who enjoyed it to those 
tempted by a haven of greenery, timeless 
and far from the hustle and bustle of the city. 
Plein-Vent is everything you can wish for and a 
bit more for your tailor-made events.
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22   Event Center by Ramada Encore 800700	1000	

L’Event Center est situé à côté du Centre de 
Conférences de l’hôtel. Il occupe une sur-
face de 1250 m2, divisible en deux espaces. 
Moderne et fonctionnel, il est idéal pour tous 
types d’événements. Il reçoit la lumière du jour 
et offre une vue panoramique sur le stade de 
Genève.

www.ramada-encore-geneve.ch

The Event Centre is located next to the Confer-
ence Centre of the hotel. It offers a total area of 
1,250 m2 that can be divided into two. Modern 
and functional, it is ideal for all kinds of events. 
It has natural daylight and a panoramic view of 
the Stade de Genève.

 23   Ferme du Vignoble 300230	400	

La Salle du Vignoble, située au 2e étage de la 
ferme, permet de recevoir vos hôtes dans une 
ambiance chaleureuse et rustique. Parfaite-
ment équipée (sonorisation et air conditionné), 
elle peut accueillir jusqu’à 230 personnes pour 
vos repas assis. Conditions de location : ser-
vice traiteur, boissons et personnel de service 
par Genecand Traiteur uniquement.

www.genecand.ch/fr/
seminaire-geneve 

The reception room on the second floor 
hosts guests in a welcoming and rustic-style 
ambience. Well equipped with a public 
address system and air conditioning, the 
farmhouse can accept up to 230 guests 
for a seated dinner. Rental terms: catering 
services, drinks and staff supplied exclusively 
by Genecand Traiteur.

http://www.genecand.ch/fr/seminaire-geneve.php
http://www.genecand.ch/fr/seminaire-geneve.php
http://www.genecand.ch/fr/seminaire-geneve.php
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200150	300	 24   Geneva Arena 6000900	1500	

Pouvant accueillir jusqu’à 9500 personnes, 
Geneva Arena s’adapte à tous vos projets : 
concerts pop-rock, variétés, concerts classiques 
– comédie musicale, ballet, opéra – congrès, 
séminaires, conférence ou assemblée générale 
– soirées privées – manifestations sportives – 
cinéma, projection vidéo – Soirée Danse...

www.geneva-arena.com

For up to 9500 people, Geneva Arena is suit-
able for all your projects: Pop-rock concerts, 
variety shows, classical concerts – Musicals, 
ballet, opera – Congresses, seminars, 
conferences and general meetings – Private 
events – Sports Events – Film, video projec-
tions – Dance parties...

 25   GENEV’ArtSpace 200150	300	

Créé en mai 2011 pour accueillir et organiser des 
rencontres artistiques, GENEV’ArtSpace a pour 
but de promouvoir les nombreuses facettes de 
la créativité et de donner à chaque événement 
une dimension unique. GENEV’ArtSpace 
vous offre la possibilité d’exposer et de créer 
l’événement dans un cadre unique à Genève, 
au cœur même du centre industriel de La 
Praille. Un style brut (sol en béton ciré, murs 
blancs) et dépouillé mettant un espace vierge 
de 310 m2 d’exposition modulable et de 100 m2 
de commodités (hall, salle de préparation, 
vestiaire) à votre disposition.

www.genevartspace.ch

Created in May 2011 for the organisation of artis-
tic events and exhibitions, GENEV’ArtSpace’s 
aim is to promote all forms of creativity by making 
each event a unique affair. GENEV’ArtSpace 
offers you the possibility to exhibit or create 
an event in a unique space in the heart of the 
industrial district of Geneva. In a spare industrial 
setting (floor in polished concrete, white walls), 
310 m2 exhibition space and 100 m2 convenience 
area (lobby, catering space, cloakroom) with a 
height of 3.5 m are yours to create an event. Free 
parking facilities in the evening and proximity 
of public transports.
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 27   Halle Sécheron 800750	1500	

Ancien bâtiment industriel du début du siècle, 
la Halle Sécheron fait aujourd’hui partie des 
plus grandes salles de réception et de spec-
tacle, idéalement située au centre de Genève. 
La Halle Sécheron est un espace modulable 
d’environ 2000 m2 (entrée, vestiaire et halle) à 
la disposition des entreprises qui souhaitent 
organiser des manifestations de tous types 
telles que : dîners de gala, cocktails, lance-
ments de produits, soirées d’entreprises, 
événements VIP, défilés de mode, congrès, 
conférences et autres.

www.halle-secheron.ch

Ideally situated in the centre of Geneva, 
Sécheron Hall is a recently renovated indus-
trial building from the beginning of the 20th 
century. It is now one of the largest reception 
and show halls in the area. The space (with 
entrance, coat room, and hall) is modular and 
available to companies wishing to organise 
events, such as gala dinners, cocktails, product 
launches, business dinners, VIP events, fashion 
shows, seminars, or conferences.

 26   Halle 22 400600	800	

Bâtiment industriel des années 1900 situé 
à proximité de l’aéroport et de Palexpo,  
la Halle 22 figure parmi les plus grands lieux 
de réception contemporains à Genève. Elle ré-
unit en un même lieu une halle événementielle 
de 1 200m² et un espace plus intimiste, L’Ate-
lier. Privatisable à 100% et modulable à vo-
lonté, la Halle 22 est équipée en sonorisation 
et éclairage et dispose d’un parking gratuit.  
Un espace contemporain adapté et idéal pour 
accueillir tout type d’événements jusqu’à 
800 personnes.

www.halle22.ch

1900s’ industrial building located close to the 
airport and Palexpo, the Halle 22 is one of the 
largest places for contemporary receptions in 
Geneva. It gathers in one place an event hall 
of 1,200m² and a more intimate space, Atelier. 
Entirely available for private hire, adjustable 
at will, Halle 22 is equipped with sound and 
lighting system and provides free parking.  
A contemporary space suitable and ideal for 
any type of events up to 800 people.
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 28   Le Manège

 29   Geneva City Centre - Regus
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Le bâtiment historique de la Maison des 
Paons, situé dans le quartier des Eaux-Vives, 
se voit accueillir un nouveau centre business et 
événement, axé sur l’art et le design, nommé 
Geneva City Centre, le premier en son genre 
à Genève. Dans la tendance actuelle des bu-
reaux nomades, Geneva City Centre propose 
des conditions uniques aux professionnels 
qui souhaitent un lieu d’inspiration. Répon-
dant aux plus hauts critères d’excellence par 
le choix de ses équipements, son design, et 
de ses expositions d’art, Geneva City Centre 
est le lieu idéal pour travailler et accueillir des 
réunions, séminaires ou événements.

www.regus.ch

The historical building, the Maison des Paons, 
located in Eaux-Vives, welcomes a new busi-
ness and event center focused on art and 
design, called Geneva City Centre, the first 
of its kind. In today’s trend of mobile offices, 
Geneva City Centre offers unique conditions 
to professionals desiring an inspirational work-
place. Designed to the highest standards using 
bespoke furniture, the latest technologies and 
exciting art exhibitions, Geneva City Centre 
is the ideal location for your everyday work, 
business meetings, private or corporate events.

Le Manège est un espace à vocation culturelle 
très polyvalent qui peut aussi bien se louer 
pour des événements culturels, spectacles, 
concerts, expositions, conférences, sémi-
naires, soirées privées, mariages ou anniver-
saires. La salle se situe à 5 km du centre-ville 
de Genève. Les transports publics en pro-
venance directe du centre-ville s’arrêtent à 
proximité. Composé de trois niveaux ouverts, 
Le Manège offre une surface totale de 600 m2 
pouvant accueillir jusqu’à 600 personnes selon 
la configuration.

www.onex.ch/fr/onex-officiel/
guichet-information/salles-a-

louer-171-4196

Le Manège is a multi-functional cultural centre 
ready to welcome cultural events, shows, 
concerts, exhibitions, conferences, seminars, 
private parties, weddings or birthdays. It is 
located 5 km from the city centre. There is a bus 
stop close by. The 600 sqm on three floors can 
welcome up to 600 guests. Hiring the affiliated 
caterers is mandatory.

http://www.onex.ch/fr/onex-officiel/guichet-information/salles-a-louer-171-4196
http://www.onex.ch/fr/onex-officiel/guichet-information/salles-a-louer-171-4196
http://www.onex.ch/fr/onex-officiel/guichet-information/salles-a-louer-171-4196
http://www.onex.ch/fr/onex-officiel/guichet-information/salles-a-louer-171-4196
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 30   Palais Mascotte 6080	100	

Au cœur des Pâquis, véritable « Pigalle ge-
nevois », le Palais Mascotte est un concept 
unique à Genève. Sur trois étages, de 18 h 
à 5 h, tout un univers rétro à découvrir. Une 
atmosphère accueillante et chaleureuse, un 
voyage hors du temps et loin du quotidien. 
Trois étages dédiés à la culture, au plaisir et 
à la fête !

www.palaismascotte.ch

In Geneva’s Pâquis district, the Palais 
Mascotte’s unique concept has its enthusi-
asts. From 6 pm to 5 am, the visitors discover 
a truly nostalgic world. The ambience is 
welcoming, the journey timeless and far 
from everyday life. On three floors culture, 
pleasure and celebrations mix.

200150	300	 31   Polo Club de Veytay 1500750	1000	

Depuis sa création il y a 25 ans, le Polo Club 
de Veytay met ses installations à disposition 
d’entreprises désireuses d’organiser une 
manifestation dans un cadre exceptionnel. 
Au-delà de l’espace, le club leur offre la 
parfaite occasion de s’associer au monde du 
polo et à la culture argentine en proposant 
des matches-exhibitions et/ou initiations qui 
peuvent être suivis/suivies d’un asado (grillade 
argentine préparées par des gauchos en habit 
traditionnel). Divers animations musicales 
peuvent être organisées pour rendre la 
journée/soirée mémorable !

www.poloclubdeveytay.ch

Since its foundation 25 years ago, the Polo 
Club de Veytay makes its facilities available 
to companies willing to host an event in an 
exceptional setting. The club offers them the 
perfect occasion to be associated with the 
world of polo and the Argentinean culture 
by organizing exhibition-games and/or 
initiations which can be followed by an asado 
(Argentinean barbecue prepared by gauchos 
traditionally dressed). Various musical shows 
can be set up to make the day/evening 
unforgettable!
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 33   Salle des Rois de l’Arquebuse 250250	180	

La Salle des Rois de l’Arquebuse : une des plus 
belles salles du patrimoine genevois classée 
monument historique, avec ses fresques du 
XIXème siècle et ses plafonds hauts de 15m. 
260m2, rénovée en 2014.

www.restaurant-la-broche.ch

The Kings Hall of Arquebuse: one of the finest 
halls of Geneva’s heritage listed building with 
frescoes of the nineteenth century and high 
ceilings 15m. 260sqm, renovated in 2014.

 32   Salle Communale de Plainpalais 600500	1000	

Située entre le quartier de Plainpalais et la 
rue de Carouge, la maison communale de 
Plainpalais comprend trois salles : la grande 
salle, la salle des Assemblées et le théâtre 
Pitoëff. Ces salles, ainsi qu’une cuisine, 
peuvent toutes être louées auprès de la 
Gérance immobilière municipale (GIM).

www.ville-geneve.ch/plan-ville/
salles-communales/salle-
communale-plainpalais

The “Maison Communale de Plainpalais” 
which includes the “Théâtre Pitoëff” was built 
by the architect Joseph Marschall and inau-
gurated in November 1909. The “L-shaped” 
building whose premises offer a multipurpose 
banqueting hall with a stage (La Grande Salle), 
adjacent to it the “Salle des Assemblées” and 
The “Théâtre Pitoëff”, also leaves a generous 
space to the different gangways and stairs 
connecting the rooms together. The interior 
decoration (marble, paintings, mosaic, 
stained-glass windows) is largely inspired by 
the Art Nouveau. The renovation works (1998-
2000) contributed to lend again glamour to 
this building and its banqueting hall.

http://www.ville-geneve.ch/plan-ville/salles-communales/salle-communale-plainpalais
http://www.ville-geneve.ch/plan-ville/salles-communales/salle-communale-plainpalais
http://www.ville-geneve.ch/plan-ville/salles-communales/salle-communale-plainpalais
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 35   Uptown Geneva 460150	300	

Cet ancien multiplexe, complètement trans-
formé en centre événementiel, offre un cadre 
unique et tendance. Il peut accueillir aussi bien 
des événements culturels et artistiques (spec-
tacles, concerts ou séances de projection) que 
professionnels ou privés (conférences, sémi-
naires ou business meetings).

www.uptown-geneva.ch

This former multiplex has been transformed 
into a very trendy event centre. Very suitable 
for cultural and artistic events (shows, con-
certs, screenings) for professional or private 
organisers, as well as conferences, seminars 
or business meetings.

 34   Société de Lecture 10094	210	

La Société de Lecture est une bibliothèque et 
un centre culturel au cœur de la vieille-ville de 
Genève dans un magnifique hôtel particulier 
du XVIIIe siècle. Renouant avec l’ancienne tra-
dition du salon littéraire, cette bibliothèque 
exceptionnelle, riche de 400 000 livres, solide-
ment ancrée dans notre époque, propose une 
programmation dynamique, contemporaine et 
variée, adaptée à tous les publics, sous forme 
entre autres de conférences et ateliers. Les 
salons de la Société de Lecture peuvent éga-
lement être loués.

www.societe-de-lecture.ch

The Société de Lecture, a library and cultural 
centre, is located in a magnificent 18th century 
building. In this exceptional and well-stocked 
library with 400,000 books the ancient tradition 
of the literary salon is revived. The library’s 
programme is dynamic, contemporary and 
varied, suitable for all audiences, such as 
conferences and workshops. The rooms of 
the Société de Lecture can also be rented.
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 36   Les Voiles 00	400	

À Genève, au bord du lac, de mai à septembre 
s’installe un endroit à ciel ouvert unique et 
incontournable. Les Voiles c’est une terrasse 
en bois, une plage de sable fin et une vue im-
prenable sur le Jet d’Eau et la Rade. Chaque 
soir est une surprise, l’ambiance se réchauffe 
au gré des soirées à thèmes et animations DJs. 
Ouvert au public dès 18h, « Les Voiles » est le 
lieu idéal pour les Afterworks ou dîners au 
clair de lune. Grâce à ses espaces modulables 
et privatifs, des formules catering sont aussi 
proposées aux entreprises et groupes. 

www.les-voiles.ch

In Geneva, by the lake side, from May to Sep-
tember a unique and unavoidable place is 
settled. Les Voiles is a wooden terrace, a sandy 
beach and an amazing view on the Jet d’Eau 
and the harbor. Each night is a surprise; the 
atmosphere warms up with the parties and the 
DJs. At Les Voiles, the parties keep coming 
but they are never the same for unforgettable 
moments. Open at 6pm, “Les Voiles” are the 
ideal place for Afterworks or moonlight din-
ners. With privatized spaces, catering formulas 
are also proposed to companies and groups.
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 1   Bateau Genève 0100	200	

 2
 � Compagnie Générale de 
Navigation (CGN)

250500	700	

Affaires ou plaisir, les croisières de la Compa-
gnie Générale de Navigation (CGN) sur le Lac 
Léman rencontrent toujours un succès reten-
tissant auprès du public. Au plaisir des yeux 
s’ajoute celui des papilles grâce à une offre 
de restauration de haute qualité. Pour une 
heure ou pour une journée, vous naviguerez 
le long des plus beaux paysages lémaniques, 
découvrant le Jet d’eau de Genève sous un 
autre angle, admirant les vignobles de la Côte 
et ses châteaux, les Alpes et le Mont-Blanc. 
D’avril à octobre, la gastronomie du célèbre 
chef Philippe Chevrier s’invite à bord du  
« Savoie » à Genève.

www.cgn.ch

Whether for business or pleasure, cruises 
organised by the Compagnie Générale de 
Navigation (CGN) are always a resounding 
success. The cruises combine a feast for 
the eyes with delights for the palate. For an 
hour or a whole day, you will enjoy the most 
beautiful landscapes, see the Jet d’eau from 
a different perspective, admire the vineyards 
and castles of La Côte and the Alps with the 
Mont-Blanc massif. From April to October, the 
famous chef Philippe Chevrier will cook for you 
on board the “Savoie”.

Le bateau « Genève » ne navigue plus, mais 
reste à quai entre l’Horloge fleurie et le Jet 
d’eau. Construit en 1896, il s’agit du premier 
des navires de la Belle Époque, et le théâtre 
de l’assassinat de l’Impératrice Sissi. Sauvé 
de la destruction par l’Association pour le 
Bateau « Genève » en 1974. De mi-mai à mi-
septembre, la Buvette du Bateau offre des 
plats du jour à midi et des tapas le soir. La 
Buvette du Bateau est un endroit privilégié 
où passer du bon temps, avec vue sur le Jet 
d’eau et la rade de Genève, qui lui a valu sa 
réputation de plus belle terrasse de la rade.

www.bateaugeneve.ch

The boat “Genève” does not navigate 
anymore, but stays alongside the quay between 
the Flower Clock and the Jet d’eau. Built in 
1896, it is about the first one of the ships of 
the “Belle Epoque”, and the historic place 
of the murder of Empress Sissi. Saved from 
destruction by the Association pour le Bateau 
“Genève” in 1974. From May to September, the 
“Buvette du Bateau” offers today’s specials at 
noon and tapas in the evening. The restaurant 
is a privileged place where have a pleasant 
moment, with a view of the Jet d’eau and the 
Lake Geneva.
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 3   Neptune 035	90	

 4   Swissboat 070	80	

Le lac Léman est une destination touristique 
mondialement connue qui attire chaque an-
née des visiteurs du monde entier et constitue 
une source de plaisir et d’admiration incon-
testable pour nombre d’entre eux. Partagez 
comme eux la magie et la beauté de ce lac en 
embarquant pour une croisière mémorable sur 
l’un de nos bateaux.

www.swissboat.com

Lake Geneva is a world-renowned tourist 
destination. Every year, people enjoy the city 
and the region and many express their admira-
tion. Discover Lake Geneva by embarking on 
one of our boats for a memorable cruise.

La barque Neptune est une très belle barque 
classée monument historique. Anciennement 
destinée au transport de marchandises, elle 
a été entièrement restaurée en 2004 et est 
aujourd’hui louée pour diverses occasions 
(mariage, sortie d’entreprise, anniversaires...).

www.neptunegeneve.ch

The dinghy called Neptune, the largest sailing 
boat on Lake Geneva, is a protected historic 
monument. Formerly used for the transpor-
tation of goods, the boat was restored in 
2004 and can now be rented (for weddings, 
birthdays, company outings, etc.).

http://www.neptunegeneve.ch
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 1   Brasserie des Halles de l’Ile 130250	400	

La Brasserie des Halles de l’Ile est au cœur 
de la ville, proche du Quartier des Banques 
et de la vieille-ville, facilement accessible en 
voiture ou en transports publics. Situé sur le 
Rhône, cet espace de rêve construit au départ 
pour recevoir l’abattoir de la ville de Genève, 
a été entièrement revu et réaménagé en un 
restaurant et lieu d’activités variées.

www.brasseriedeshallesdelile.ch

The Brasserie des Halles de l’Ile is located 
within the walls of what was, in the 17th 
century, one of Geneva’s slaughterhouses. 
Today, it is easily accessible from all sides of 
the town. A culturally rich place, refurbished 
to house artists’ workshops, bookshops and 
the convivial Brasserie.
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 2   Restaurant Edelweiss 0200	250	

La convivialité « Made in Switzerland ». Notre 
restaurant possède environ 200 places où 
vous pouvez déguster des plats typiquement 
suisses tout en assistant chaque soir à un 
show folklorique produit par deux musiciens 
qui animent votre soirée avec des véritables 
instruments suisses tels que : accordéon, Cor 
des Alpes, Talerschwingen (musique produite 
avec une pièce de monnaie qui tourne dans 
un bol à crème), cuillères en bois, ainsi que 
des chants Jodel.

www.manotel.com/bars-
restaurants/restaurant-edelweiss

Swiss-made conviviality. Our restaurant seats 
200 diners and offers typical Swiss food. Every 
evening two musicians perform a show with 
national musical instruments: accordion, 
Alphorn, Talerschwingen (music produced 
by rolling a coin in a bowl), wooden spoons... 
and yodelling.
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Lavinia s’affirme depuis 1999 comme le groupe 
international leader dans le commerce du vin 
de qualité : Madrid, Barcelone, Paris… mais 
aussi Genève, sous l’enseigne de la Cité 
des Vins. Depuis plusieurs années, la Cité 
des Vins collabore étroitement avec Lavinia, 
et aujourd’hui, elle en adopte le nom et le 
concept. Avec 150 vins suisses, Lavinia reflète 
la diversité et la richesse des terroirs, et avec 
1600 vins de 15 nationalités, témoigne d’une 
recherche des meilleures expressions du travail 
de la vigne à travers le vignoble mondial.

www.lavinia.com/ch

Since 1999, Lavinia has steadily become the 
international leader in the quality wine trade: 
Madrid, Barcelona, Paris... but also Geneva, 
with the Cité des Vins shop. For several years 
now, Cité des Vins has been working closely 
with Lavinia, and today the shop has adopted 
its concept and name. Offering a choice of  
150 Swiss wines, Lavinia reflects the diversity 
and the richness of the local terroir. Its 1,600 
wine labels from 15 countries show that Lavinia 
is always on the outlook for the best produce 
offered by the world’s winegrowers.

 3   Lavinia 050	80	
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 4
 � Le Lodge d’Hiver et sa Patinoire  
(La Réserve Genève Hôtel & Spa)

0100	350	

Dès la fin du mois de novembre et ce jusqu’à 
mars, le Lodge d’Hiver prend place dans le 
parc de La Réserve. Le Lodge d’Hiver abrite 
la plus grande patinoire privée de Genève 
avec un espace couvert et chauffé de 800 m2. 
Pour vivre l’esprit convivial et chaleureux des 
chalets en montagne et des stations les plus 
prisées, La Réserve vous propose un endroit 
inédit pour un événement exceptionnel. Le 
Lodge d’Hiver est un restaurant-lounge pour 
accueillir dîners, cocktails dînatoires ainsi que 
des événements privés. Patins à glace à dis-
position, professeur de patinage, spectacles 
et autres animations sur demande.  

www.lareserve.ch/fr/
conferences-and-banquets/

le-lodge-d-hiver

From the end of November until March, Le 
Lodge d’Hiver takes place in the park of La 
Réserve. With a restaurant-lounge and the 
largest ice skating rink of Geneva, Le Lodge 
d’Hiver is an amazing 800 squ.m. covered and 
heated space. Experience the cosy and warm 
spirit of mountain chalets and premier ski re-
sorts. La Réserve offers you an exclusive place 
for an exceptional event. Le Lodge d’Hiver 
has a lounge restaurant to welcome dinners, 
cocktails and private events. Storing skates, 
ice –skating classes, shows and other anima-
tions upon request.

http://www.lareserve.ch/fr/conferences-and-banquets/le-lodge-d-hiver/
http://www.lareserve.ch/fr/conferences-and-banquets/le-lodge-d-hiver/
http://www.lareserve.ch/fr/conferences-and-banquets/le-lodge-d-hiver/
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 5   Café Restaurant du Parc des Bastions 0250	350	

Ouvert toute l’année dans un superbe cadre 
1900, le Restaurant du Parc des Bastions 
décline sa carte en légèretés gustatives fines 
et délicates le midi, et charmantes le soir. Sa 
superbe terrasse vous accueille à l’ombre des 
grands arbres, pour un dîner frais en large 
chapeaux tressés… Laissez-vous charmer et 
parez-vous de mousseline. Une patinoire en 
hiver confère à cet endroit le romantisme 
suranné du début du XXe siècle.

www.bastions.ch

The Restaurant du Parc des Bastions – this 
haven of peace in the centre of town – offers 
light meals full of flavour at midday and in 
the evening. Centenary trees shade this 
fabulous terrace, dining in summertime is 
a delight. Basketry hats and muslin scarves 
will suit the occasion. In wintertime, the 
attraction is an ice rink adding a touch of 
20th century romantism.
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 6   Vieux-Bois 8064	250	

Restaurant moderne, au cœur de la Genève 
internationale, voué à la formation des futurs 
leaders de l’hôtellerie et de la restauration, 
mis en situation réelle, avec un seul objectif : 
vous faire plaisir !

www.restaurant-vieux-bois.ch

The modern restaurant in the centre of 
Geneva’s international district is the place 
where future leaders of the hotel and catering 
management learn their trade. On the job, 
they have but one aim: to please you!
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 7   Les 3 Verres 6090	180	

8   Altitude 150180	350	

Notre chef Fabien Legon, épaulé par les 
Chefs Gilles Dupont et Thomas Byrne primés 
au guide Michelin, vous éblouira avec une 
cuisine raffinée au travers de laquelle toute sa 
passion des saveurs s’exprime. Cette invita-
tion au voyage et à la découverte culinaire est 
accompagnée d’une sélection des meilleurs 
vins. Cet établissement situé au dernier étage 
de l’aéroport dispose de 7 salles de confé-
rences entièrement modulables. L’ensemble 
de l’équipe de l’Altitude se fera un plaisir 
de vous accueillir tout au long de l’année et 
d’organiser vos réceptions privées et d’affaires 
jusqu’à 300 personnes. 

www.altitude-geneva.ch

Our Chef Fabien Legon, assisted by Michelin 
starred Chefs Gilles Dupont and Thomas 
Byrne, will amaze you with sophisticated 
dishes that express his passion for flavours: 
an invitation to a culinary exploration accom-
panied by a selection of finest wines. The 
restaurant located on the top floor of Geneva 
Airport has seven fully modular conference 
rooms. The Altitude team will be pleased to 
welcome you and organise your business and 
private events for up to 300 participants.

Les Trois Verres : “I Tre Bicchieri”, en réfé-
rence au célèbre guide italien de vins est 
une brasserie-oenothèque au décor mêlant 
ambiance moderne et classique. Authentiques 
et naturels, les matériaux utilisés respectent la 
tradition de la brasserie. Côté culinaire, nos 
mets raffinés sont composés de produits de 
qualité se marient à merveille avec notre vaste 
choix de grands crus suisses et italiens. 

www.lestroisverres.ch

Les Trois Verres “I Tre Bicchieri,” referring to 
the famous Italian wine guide is a brasserie-
in wine cellar decor combining modern and 
classic ambiance. Authentic and natural, the 
materials used comply with the tradition of 
the brasserie. Culinary side, our delicacies are 
made of quality products blend perfectly with 
our choice of major Swiss and Italian wines.
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 9   Arthur’s Rive Gauche 0120	200	

 10   Le Baroque Restaurant 0100	300	

Le Baroque Restaurant est un lieu incontour-
nable où il fait bon se retrouver pour un ren-
dez-vous d’affaires. Situé au coeur de la ville 
de Genève, à la Rue du Rhône, il a été récem-
ment rénové dans un style barocco chic qui 
rappelle les boudoirs de l’époque. Notre cave 
à vin d’exception vous propose des produits 
d’une extrême finesse. Notre lobby invite à la 
détente par son ambiance cosy et feutrée. Dès 
les beaux jours, les jardins vous enchantent 
avec sa terrasse intimiste. Le lieu est idéal pour 
l’organisation de vos cocktails dinatoires, soi-
rées privées ou séminaires.

www.lebaroque.ch

Le Baroque Restaurant is the place to go for 
business meetings. Situated in the heart of 
Geneva at the Rue du Rhône, the restaurant 
has just recently been renovated and shines 
in a barocco chic splendour reminiscent of 
the boudoirs of yesteryear. Our exceptional 
wine cellar offers only the finest products. 
The lounge’s quiet and cosy atmosphere 
invites the guest to stay. At the first glimpse of 
sunshine the gardens of the Baroque delight 
with its beautiful patio. The ideal place to 
arrange your cocktail party, private function 
or seminar. 

En plein centre-ville, dans le quartier des 
affaires et du shopping, entre les rives du 
Rhône et la prestigieuse rue du même nom. 
Déco et atmosphère font dire de ce bar-
lounge-restaurant qu’il a de l’allure, du chic 
et qu’il est au-delà des modes. Au cœur de 
la ville mais protégée de ses rumeurs, prisée 
à toute heure, sa terrasse est idéale pour 
l’évasion. Cet endroit élégant et en vogue 
accueille cocktails, réceptions ou dîners privés, 
lancements de produits, avant-premières, 
toutes soirées événementielles.

www.arthurs.ch

In the heart of the city, right in the business 
and shopping districts, overlooking the banks 
of the River Rhône and the famous street 
of the same name. Arthur’s rivegauche has 
already carved out a reputation for quality and 
an atmosphere that is chic, sleek and always 
in fashion. A popular location at any time of 
day or night and at the heart of the city but 
away from the rat-race, it is the ideal place to 
get away from it all for an hour or two. It is an 
elegant and fashionable location and incred-
ibly popular for cocktails, private receptions 
and diners, product launches, premières and 
all kinds of event-based evenings.
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 12   Restaurant du Creux-de-Genthod 3075	150	

À 10 minutes de l’aéroport et 15 minutes du 
centre ville de Genève, nous vous faisons 
découvrir ou redécouvrir le restaurant du 
Creux-de-Genthod, havre de paix et de bien-
être au bord de l’eau avec sa vue unique 
sur le lac Léman et le massif du Mont Blanc. 
Discret et charmant, ce lieu où tout a été 
mis en œuvre pour que vous vous sentiez à 
votre aise vous propose un service soigné et 
une cuisine moderne qui met en valeur les 
poissons du Léman ainsi que la cuisine du 
terroir élaborée avec des produits sauvages 
et issus de l’agriculture biologique.

www.creuxdegenthod.com

Close to the city but in a lively lakeside 
setting, the Creux-de-Genthod is a warm 
and inviting place. Enjoy our refined cuisine 
while contemplating the lake and the view 
of the Mont Blanc massif. Our charming 
restaurant mainly serves fish from the lake and 
dishes made with seasonal, biological and 
biodynamic products.

 11   Restaurant La Broche 0150	150	

Magnifiquement situé dans le bâtiment 
historique de l’Arquebuse, à deux pas du 
Rhône, le restaurant La Broche est un lieu 
idéal pour les déjeuners d’affaires et les 
dîners entre amis. Sa verrière aux coulées de 
verdure, ses murs aux pierres apparentes et 
sa kyrielle de petites bougies à la tombée 
de la nuit lui confèrent une atmosphère 
chaleureuse et intime dans une ambiance à 
la fois chic et décontractée. À l’arrivée des 
beaux jours, laissez-vous bercer par un décor 
plus bucolique qu’offre sa belle terrasse 
verdoyante et ombragée.

www.restaurantlabroche.ch

Located in the historical building of the 
Arquebuse, close to the Rhône river, the 
restaurant La Broche is a perfect place for 
business lunches and dinners with friends. Its 
glass roof with greenery, stone walls and string 
of lit candles after sundown, give a warm and 
intimate feeling in a smart and relaxed ambi-
ence. On sunny days, let yourself be lulled by 
the pastoral setting on the shaded terrace.
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 13   La Fumisterie

La Fumisterie était un ancien atelier dédié à 
la construction de conduites de fumée pour 
le chauffage de bâtiment et Ernest en était le 
précurseur.  Aujourd’hui c’est un restaurant 
atypique de style Loft New-Yorkais qui vit 
quotidiennement dans le va-et-vient d’un 
quartier en constante évolution convenable, 
par ces espaces, à organiser des événements 
branchés, des expos de tableaux, des 
conférences et vos soirées. Une terrasse 
positionnée sud offre un cadre chaleureux, 
unique et méditerranéen… une bonne raison 
pour ne pas y voir passer le temps…

www.fumisterie.ch

La Fumisterie is an ancient industrial place 
remembering a loft in New York. Today this 
mediterranean restaurant is able to offer 
different services as cocktails, private events, 
expositions, food & wine festival. It’s the 
perfect place to spend time and enjoy.

 14   Horizon Salève
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En haut du Salève, à l’arrivée du téléphérique, 
le restaurant panoramique Horizon du Salève 
vous accueille dans un cadre exceptionnel 
à quelques pas de Genève. Avec une vue 
imprenable sur la région genevoise, une 
spacieuse terrasse panoramique, notre chef 
vous propose une variété de mets succulents 
à savourer à deux, en famille, avec des amis 
ou à l’occasion de réunions professionnelles.

 www.horizon-saleve.com 

Situated at the arrival of the cable car at 
the top of Mount Salève, the panoramic 
restaurant Horizon du Salève welcomes you 
in an exceptional setting just a few steps from 
Geneva. With a spacious panoramic terrace 
offering a majestic view over the Geneva region, 
our chef cooks a variety of delicious dishes for 
two, family, friends, or business meetings.

120	180	 140

- Inside 

- Outside
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�
 15

 � Restaurant de l’Hôtel du Parc des  
Eaux-Vives

60200	300	

Le Restaurant Hôtel du Parc des Eaux-Vives, 
géré par Swissôtel Hotels & Resorts, possède 
une vue imprenable sur le lac Léman. L’éta-
blissement 5 étoiles comprend une brasse-
rie et 4 salons privés pour des événements 
professionnels et des mariages inoubliables 
jusqu’à 250 convives. Ses cinq chambres et  
2 suites en font le plus petit 5 étoiles de Suisse 
et complètent l’offre pour un séjour dans le 
calme et dans la verdure, à deux pas du centre 
ville de Genève.

www.parcdeseauxvives.ch

The Restaurant Hôtel du Parc des Eaux-Vives, 
managed by Swissôtel Hotels & Resorts, is 
housed in a historical 18th century building 
located within the beautiful Parc des Eaux-
Vives. It boasts a grand view of Lake Geneva 
and has a brasserie and four reception rooms 
that can accommodate up to 250 guests.  
At the top floor of the building are seven 
exclusive guest rooms, two of which are suites, 
making it one of the smallest five-star hotels in 
Switzerland.

 16   Katrépices 016	30	

Les cours de cuisine ont lieu chaque jour du 
lundi au samedi autour de thèmes comme 
« la cuisine du marché », « tapas & vins », « cui-
sine du monde » etc. dans une cuisine que 
chacun rêverait d’avoir chez lui. Nous l’avons 
imaginée à la fois contemporaine et pratique, 
agencée avec du matériel culinaire haut de 
gamme. L’atmosphère se veut conviviale, 
autour d’un îlot central où se retrouvent les 
élèves pour réaliser les recettes. Ils s’adressent 
à une clientèle préalablement inscrite via le 
site internet. Le nombre d’élèves est au maxi-
mum de douze, afin de privilégier la qualité de 
l’enseignement.

www.katrepices.com

Cooking courses take place every day from 
Monday to Saturday around themes such as 
Seasonal Cooking, Tapas and Wines, Ethnic 
Cuisine etc. in a kitchen that each person 
would dream to have at home. The kitchen 
is contemporary and practical, equipped 
with high-end appliances. The atmosphere is 
friendly, around a central workbench where 
you meet your cooking friends to assemble 
awesome recipes. Participants enrol online after 
visiting our website. Max. twelve participants 
per class to ensure the quality of teaching.
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 17   Café Lyrique 080	100	

 18   Café Papon 090	180	

À votre tour vous pourriez être témoin d’une 
page d’histoire, à notre tour nous nous effor-
cerions de vous recevoir avec le même esprit 
de l’époque. Chaque jour a son charme, que 
ce soit sur la terrasse par les belles journées 
ensoleillées sous la quiétude et la fraîcheur 
des marronniers à déguster l’un de nos plats 
gourmands ou pour vous ressourcer par un 
jour d’automne avec un met authentique 
mijoté comme on aime les préparer, ou bien 
encore installé à la table des notables dans la 
salle privée de la grande grotte à l’occasion 
d’un dîner d’entreprise ou de gala.

www.cafe-papon.com

The Café Papon first opened its doors in 
1808. Here you witness a part of our history 
and we do our best to foster this spirit of the 
past. Each day has its charm, whether on the 
terrace on a sunny day under the shade of the 
chestnut trees, appreciating a gourmet meal, 
or on a cooler day snug inside, enjoying a 
warming casserole in the main dining room, or 
perhaps in Geneva’s political leaders’ private 
room in the grotto. On each visit you will share 
our emotions and our passion for quality.

Magnifiquement situé au centre de Genève, 
le Café Lyrique vous offre de la cuisine 
française traditionnelle dans une ambiance 
très parisienne. Le Café Lyrique se propose 
également pour des banquets ou repas 
d’affaires. L’ensemble de l’équipe se réjouit 
de vous recevoir pour un agréable moment et 
un bon appétit.

www.cafe-lyrique.ch

Very well situated in the center of Geneva, 
the Café Lyrique offers you traditional French 
cuisine in a very Parisian ambience. The café 
Lyrique proposes itself also for banquets or 
business meals. The team is looking forward 
to welcoming you for a pleasant moment and 
a happy meal.
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 19   La Potinière 050	60	

Vin passion & passion food.
Située au coeur du jardin Anglais, juste der-
rière l’Horloge fleurie, La Potinière offre deux 
ambiances : côté restaurant, le menu est de 
type ‘bistro’ avec des valeurs sûres comme 
l’Entrecôte Suisse rassie sur os, les filets de 
perche…et autres plats de saison. Côté bras-
serie, on trouvera l’ambiance bar à vin avec 
tapas gourmandes (piadine, calamaretti…) 
pour partager un bon moment entre amis.

www.lapotinieregeneve.com

In the heart of the English Garden, just behind 
the flower Clock, La Potinière offers two 
atmospheres: in the restaurant, the menu is 
‘bistro’ with secure specialties and values like 
Swiss sirloin steak dry age, filets of perch and 
seasonal dishes. In the other side, we find a 
wine bar with gourmet tapas (piadine, calama-
retti ...) for a moment among friends.

 20   Riverside Café
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En plein centre-ville, Le Riverside Café offre 
une atmosphère urbaine et contemporaine, 
avec une vue splendide sur le lac et la rade de 
Genève. De mars à octobre il dispose d’une 
grande terrasse au bord de l’eau, à l’abri 
des nuisances. Le Riverside Café propose du 
déjeuner au dîner une cuisine française d’ins-
piration internationale avec des produits de 
qualité, pour la plupart régionaux. À l’heure 
de l’apéritif, il propose une sélection de tapas 
maison pour accompagner ses crus au verre. 
Pour les événements, le Riverside Café offrent 
des menus personnalisés élaborés en interne 
ou par des traiteurs externes.

www.riversidecafe.ch 

In the heart of the city, the Riverside Café offers 
an atmosphere of urban and contemporary 
chic combined with a breathtaking view of the 
lakeside. From March to October, our water-
front terrace along a pedestrian area remains 
undisturbed by traffic. From lunch to dinner, 
guests enjoy French cuisine inspired by interna-
tional trends with mainly regional products. The 
“Happy hour” sees a selection of home-made 
tapas and a selection of wines. For events, the 
Riverside Café proposes personalised menus 
served on site or delivered.

0

0
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- Outside
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 1   Château du Crest - Salle du Pressoir

 2   La Côte d’Or (domaine)
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Ce domaine familiale situé sur la rive sud du 
lac Léman produit des vins blancs, rouges et 
rosés ainsi que des vins doux et vins champa-
gnisés. Organisation d’événements pendant 
la belle saison (avril-octobre) comme : apéritifs 
de mariage, dîners d’entreprise, dégustations 
commentées en groupe (français, anglais, 
allemand).

www.lacotedor.ch

This family estate situated south of Lake 
Geneva produces white, red and rosé wines, 
and sweet and sparkling wines as well. During 
the warm season (April to October), events 
such as wedding cocktails, business dinners 
and commented wine tasting for groups are 
organised in French, English and German.

Le Domaine du Château du Crest, situé aux 
confins de la campagne genevoise, s’étend 
sur plus de 15 hectares. La salle du pressoir 
se trouve au cœur du vignoble, dominée 
par le donjon du château du Crest, bâtisse 
du 17e siècle.

www.vidonne.ch

The Château du Crest Estate, close to the 
French border, boasts 15 hectares of land. 
The old press-house is situated in the middle 
of the vineyard, which is dominated by an 
imposing 17th century tower.

http://www.lacotedor.ch
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 3   Domaine des Bossons

 4   Domaine des Champs-Lingot

250

0

250	

140	

250	

250	

Membre du GAG, Groupement des Agri-
culteurs Genevois, il est l’un des premiers 
vignobles enherbés de la région. Le Domaine 
produit des vins, des eaux-de-vie, mais aussi 
de l’électricité solaire, et loue un emplace-
ment pour vos événements. Réceptions, ma-
riages, BBQ, anniversaires, fêtes de famille, 
soirées d’entreprise, séminaires, etc.

www.champs-lingot.ch

This estate is one of the first vineyards of 
the region growing grass under the vines. 
It produces its own wine, distills brandy and 
creates solar energy. Guests are also welcome 
to organise their events on the estate. Recep-
tions, weddings, BBQs, birthdays, family 
gatherings, corporate events, seminars, etc.

Visitez le Domaine des Bossons, 29 hectares, 
18 cépages, récompensé à plusieurs reprises 
de médailles d’or et d’argent lors de diffé-
rents concours nationaux. Situé à seulement 
10 minutes de Genève, nous vous accueillons 
été comme hiver dans notre carnotzet ou dans 
notre salon-lounge pour une dégustation et 
une visite de cave. Pour vos mariages, anniver-
saires, soirées d’entreprise ou tout événement 
important, les Terrasses du Vieux Clocher vous 
accueillent d’avril à octobre. Un cadre magni-
fique pour vos plus belles journées et soirées.

www.domaine-des-bossons.com

The Domaine des Bossons is 29 hectares of 
vineyards and 18 grape varieties several times 
awarded gold and silver medals at national 
competitions. Situated 10 minutes from the 
city centre, guests are welcomed all year round 
in the Carnotzet (reception room in the wine 
cellar) or in the lounge, for wine tasting and a 
visit to the cellars. For weddings, birthdays, 
corporate events or all other gatherings, the 
Terrasses du Vieux Clocher can be booked 
from April to October. A splendid setting for 
beautiful days and evenings.
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 5   Domaine du Château de Collex

 6   Domaine des Molards
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La première pièce est une cuisine de 1719 
qui a été rénovée en 2001 pour accueillir des 
groupes de dégustation. Cette salle de récep-
tion convient très bien pour les apéritifs ou  
repas. Tout en venant passer un moment 
convivial de dégustation, il est possible d’y 
passer une journée ou demi-journée et d’y 
organiser des conférences ou des sémi-
naires. Dans la deuxième pièce, un tonneau 
de 10 932 litres transformé en carnotzet il y a 
plus de 150 ans peut accueillir sept personnes 
pour déguster du vin ou même manger une 
fondue en toute convivialité.

www.molards.ch

Our showpiece is a kitchen from 1719, 
refurbished in 2001 to welcome wine-tasting 
groups. This reception room is ideal for 
cocktails or dinners. Wine tasting in a friendly 
atmosphere can be preceeded by a day or half 
a day of conferences or seminars. Our second 
showpiece is a giant barrel of 10,932 litres that 
was made into a Carnotzet 150 years ago.  
It can take seven guests for wine-tasting or a 
fondue evening.

À dix minutes de l’aéroport  international de 
Genève, le Domaine du Château de Collex 
vous accueille dans un environnement vaste 
et verdoyant, au cœur d’un domaine viticole 
en pleine campagne genevoise. La concep-
tion du Domaine du Château de Collex 
donne la priorité au confort et à l’accueil, tout 
en gardant le style rustique des anciennes 
fermes genevoises. L’ensemble de bâtiments 
construits au 18ème siècle et les espaces au-
tour vous donneront l’impression de revenir 
dans le temps, sentiment qui vous permet 
de dépayser complètement tout en étant à 
15 minutes du centre de Genève.

www.domaineduchateau.ch

The Domaine du Château de Collex at only 
10 minutes from Geneva’s International Air-
port, welcomes you into a peaceful, charm-
ing and discrete environment. In the middle 
of Geneva’s country side, overlooking the 
majesty of the Jura and Mont-Blanc, sit in a 
world where you’ll feel like going back in time. 
The Domaine du Château de Collex has 13 
acres of vineyards composed by 10 different 
types of grape. Grape harvest is handly made 
and wines are produced and bottled in our 
own domaine.
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